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Schon seit vielen Jahren kämpft der
« Schweizer-Spiegel » für eine bessere

Wertschätzung des Dialektes. Nun ist
kürzlich im Verlag Rascher & Co. ein
Büchlein von einem ehemaligen Theologen

und gegenwärtigen Orientalisten,
«Alemannisch, die Rettung
der eidgenössischen Seele»,
erschienen, das nicht nur die Verteidigung

des Dialektes fordert, sondern
nichts weniger als die Schöpfung einer
eigenen, schweizerischen Schriftsprache.

Wir haben den Verfasset, Emil
B a er gebeten, im folgenden Artikel
seine Postulate zu formulieren und eröffnen

darüber die Diskussion. Wir wollen
wohlverstanden nicht darüber debattieren,

ob wir unsern Dialekt höher halten
sollten (darüber kann es nach unserer
Ansicht nur eine Meinung geben), die
Frage lautet vielmehr :

Wäre die Schaffung einer eigenen,
schweizerdeutschen Schriftsprache 1. möglich,

2. wünschenswert?

6

5c/?on 5eit vielen /a/??'en ^äm/?/t eis?'

« (5e/?u?eÌ2e?"5/?ieF6Ì » eine öe^^s/'s

i^e?'^c/!ÛàunF eie^ /)is-ie^te^> iVun ût
/cü?'^iic/l im /^e/'iaK' Ku^c/îe?' <?o. ein
^üei?iein von einem s/?em«ÜFen ?V?eoio-

Fen unei FeFenma?tÌFen Oeientsiàten,
«^iemanni^s/?, ei i s Ästtu n F
ü?ee eieÌFSno^5Ì5e/îen 5 eeie »

eeFc/n'snen, eia5 nie/?t nu?' àe ^eetsi^i-
FÜNF eie5 /)iais/cte.î /o??Ì6?'tz Loneie?'»

nie/à u-eniFee «i^ eiie 5c/?ö/?/unF eines
eiFenen, 5s/?mei^e?'i^c/?en 5e/??'i/à/??'ae/le.

is i?ai?en eie?? ss/a56es, A mii
Laes, Feàeten, im /oiFeneie?? ^sti^si
6sins ^o^tuiste ^?u /osmuiissen unei eso//'
nen eiasüöes eiie /)Ì5^u55Ìon. K^is moiien
moiîives^tuneien niei?t eiasûàes eieduàe-
sen, oö mi?' umesn Oiaie^t /?o/?es /?«iten
^oiiten ^eiusüKss ànn e^ nue/? umsses
^n5Ìe/?t nu?' eins iì^einunF Feöen^), ciie

^suFe iuutet viei???e/?s.'

^äss eiis 5c/?u//unF eine?' eiFSnen,
^c/nvei^esaieu^c/îen 5c/?si/t5/?se!c/?e moF-
iie/?, 2. mün^e/?en^?vest?
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Wir sind uns der Tragweite des
Problems voll bewusst. Eingriffe in die
Sprache eines Volkes sind von so
entscheidender Bedeutung, dass sogar schon
eine Diskussion darüber leichtfertig wäre,
wenn man sich dabei nicht die ganze

Tst es noch nötig, zu beweisen, dass es

mit den Mundarten der alemannischen
Schweiz rückwärts geht? Die Spatzen
pfeifen es von den Dächern. Grad wie es

den Dialekten der welschen Schweiz
ergangen ist, wird es den unsrigen ergehen.
Noch bis ins 16. und 17. Jahrhundert
hinein haben die Vorfahren unserer
Miteidgenossen französischer Zunge allgemein

ihre altangestammten, klangvollen
frankoprovenzalischen und französischen
Dialekte gesprochen. Heute sind diese als
verachtete Bauernpatois in abgelegene
Bergtäler zurückgedrängt. Der Hauptteil
der Welschen spricht in provinzialer
Färbung die Sprache von Paris.

Unsere alemannischen Mundarten
haben sich im grossen ganzen bis heute
gehalten. Unsere Vorfahren wehrten sich
wacker gegen das « Schwabendeutsch ».
So sprach der Schweizer nicht. Tat einer
es dennoch, so roch er nach draussen. Die
Schweizermundart war ihnen untrügliches

Merkmal nationaler Zugehörigkeit,

ja, eidgenössischer Gesinnung. So

war es. Aber seit der zweiten Hälfte des

letzten Jahrhunderts zeigen sich immer
deutlicher Zeichen eines Sprachwandels,
wenigstens dem, der das Ohr dafür hat.
Die meisten freilich merken es nicht,
weil sie sich nicht darum kümmern.

Sie werden der Tatsache nicht gewahr,
dass sie eine grosse Menge von altschweizerischen

Wörtern, deren Gebrauch un-
sern Grosseltern noch selbstverständlich
war, durch hochdeutsche ersetzt haben,
dass sie « Treppe » statt « Stäge »,
«Estrich» statt «Winde», «Decke»
statt « Tili » brauchen, dass sie statt
« Chile » nun « Kirche » sagen, vom
«Schnuppen» statt vom «Pfnüsel», vom
« Mund » statt vom « Muul », vom
«Zahnfleisch» statt von den «Pilgere»,
vom « Speichel » statt vom « Speuz »

Tragweite der Frage vor Augen halten
würde. Wir möchten betonen, dass der
« Schweizer-Spiegel » auch zu den
Begründungen der Postulate Baers einzelne
Vorbehalte machen muss.

sprechen, dass sie im leaden nicht mehr
« Anke » sondern « Butter », nicht mehr
« Hamme » sondern « Schinken », nicht
mehr « Barille » sondern « Aprikosen »

verlangen, dass die Mutter nicht mehr
« büezt », sondern « näht », die Milch
nicht mehr «erwellt», sondern «siedet».
Und so liessen sich unzählige Beispiele
des Wandels von Wort oder Lautform
anführen, die alle immer wieder dasselbe
beweisen würden, nämlich, dass das Wort
der Bücher und der Zeitungen, das Wort
der Schule und der Predigt, das Wort des

Kino und des Radio das altheimische
Wort aus schweizerischem Munde
verdrängt, und so mit jedem neuen Jahr ein
weiteres Stück altschweizerischen Sprach-
und Kulturbodens von der hochdeutschen
Flut, weggespült wird.

Wie könnte es auch anders sein, wenn
doch unsere Kinder vom ersten Schuljahr

an Hochdeutsch sprechen, lesen und
schreiben lernen, wenn doch der Lehrer
um des Lehrerfolges in der Sprache willen

das bodenständige Wort im Gemüt
des Kindes immer wieder zurückdrängen,
ja, in seinem sprachlichen Empfinden
geradezu verpönen muss? Zwar haben
schweizerische Sprachpädagogen die
Forderung aufgestellt, dass die Schule beides
pflege, Hochdeutsch und Dialekt, den
Sinn des Kindes auch für den Wert und
die Würde der Mundart öffne. Aber
welche Mundart soll es denn sein, die der
Schüler oder die des Lehrers? Und in
unsern volkreichen Städten und Grossdörfern,

deren Bevölkerung aus allen Gauen
zusammengeströmt ist, welchen der
verschiedenen Dialekte soll da der Lehrer
pflegen? Hoffnungsloses Unterfangen!

Wer von der Schule fordert, dass « sie
das schweizerdeutsche Sprachgefühl
entwickle » und, dass « sie die Kinder nicht
nur korrigiere, wenn sie nicht richtig
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Mir sin-7 sler Dr«^iveits ^65 T'ro-
à/emL voii àerv^sst. Ai/?Ari//e in tiie
5/?raâe eàes 7âiAe5 sinci von >50 ent^
sâoicienàr Tlecleutun^, sla^s ^o^sr ^âon
eine DÌ5^»55Ìon ciarüi>er ieic/ît/eetÌA iväre,
ivenn ?n«n sio/ì äösi niât àe ^«n^s

Dst ss nocd nötig, zu Beweisen, dass es
-â- mit den Mundarten der alemanniscden
8cdwsiz rückwärts gedt? Dis 8patzen
pfeifen es von den Däcdsrn. Drad wie es

den Dialekten der wslscden 8cdwsiz sr^
gangen ist, wird ss den unsrigsn ergsdsn,
Docd dis ins 16, und 17, ladrdundert
dinsin daden die Vorfadrsn unserer Mit-
eidgenosssn französiscdsr ^unAS allgs-
nrein ilrrs altangestammtsn, klangvollen
frankoprovenzaliscden und französiscdsn
Dialekte gesprocden, Deute sind disse als
veracdtste Lauernpatois in adgelegsns
Lsrgtälsr zurückgedrängt, Der Daupttsil
der Wslscden spricdt in provinzialer l?är^
dung àis 8pracde vonBaris.

Dnssrs alemanniscden Mundarten da-
den sied iin grossen ganzen dis deute
Wedelten, Dnssrs Vorfadrsn wedrten sied
wacker gegen das « 8cdwadendsutscd ».
80 spracd der 8cdweizsr niedt, Dat einer
es dsnnocd, so rocd sr nacd draussen, Dis
8cdweizermundart war idnen untrüg^
liedss Merkmal nationaler ^ugsdörig-
keit, ja, sidgsnössiscder Desinnung, 80

war es. Vder seit Her Zweiten Dälfts des

letzten ladrdundsrts zeigen sied innnsr
deutlicdsr ^sicdsn eines 8pracdwandsls,
wenigstens dem, cler das Ddr dafür dut.
Die meisten freilicd merken ss nicdt,
weil sie sied nicdt darum kümmern,

8ie werden der Datsacds nicdt gswadr,
dass sie eins grosse Menge von altscdwsd
zeriscden 'Wörtern, deren Dsdraucd un^
sern Drosseltern nocd ssldstvsrständlicd
war, durcd docddeutscde ersetzt deden,
dass sis « Drspps » statt « 8tage »,
« Rstricd » statt «Winde», «Decke»
statt « Dili » draucdsn, dass sis statt
« Ddile » nun « Rircds » sagen, vorn
«8cdnuppen» statt vorn «Bfnüssl», vonr
« Mund » statt vorn « Muul », vonr
« ^adnflsiscd » statt von den «Bilgers»,
vorn « 8peicdsl » statt vonr « 8peuz »

TVsSZveits «ier vor Dn^sn irniten
rvüvtie. TDir rnöc/rten öetonen, ,7er

« 5â!veàer'5/iieFei » nnâ zn sien 7ls^

AriinànFen cier 7^o6tniate Tlasrs sin^eine
Doââaite mnâen ninss.

sxrscdsn, àass sis inr Daàsn nicdt rnsdr
« ^.nds » sondern « Ruttsr », nicdt rnsdr
« Danrnrs » sondern « 8cdinden », nicdt
rnsdr « Rarille » sondern « l^pridosen »

verlangen, dass die Muttsr nicdt rnsdr
« düszt », sondern « nädt », die Milcd
nicdt rnsdr «srwsllt», sondern «siedet»,
Dnd so liessen sicd unzädligs Beispiels
des Wandels von Wort oder dautlornr
anlüdren, die alle inrrnsr wieder dassslds
dewsisen würden, närnlicd, dass das Wort
der Rücdsr und der Leitungen, das Wort
der 8cduls und der Drsdigt, das Wort des

Xino und des Radio das altdsirniscds
Wort aus scdweizsriscdern Munds ver-
drängt, und so rnit jsdern neuen dadr sin
weiteres 8tücd altscdweizsriscden 8pracd^
und Ivulturdodsns von der docddsutscdsn
Dlut weggespült wird.

Wie dünnte ss aucd anders sein, wenn
docd unsere Rinder vorn ersten 8cdud
jadr an Ilocddsutscd sprecden, lesen und
scdreidsn lernen, wenn docd der Dsdrer
unr des Dedrerlolges in der 8pracds wil-
len das dodenständigs Wort irn Dsinüt
des Rindes iinrnsr wieder zurückdrängen,
ja, in ssinsrn spracdlicden Rnrplindsn
geradezu verpvnsn nruss? ^war dadsn
scdwsizeriscde 8pracdpädagogsn dis Dor-
dsrung aufgestellt, dass die 8cduls deidss
pflege, llocddeutscd und Dialekt, den
8inn des Rindes aucd für den Wert und
die Würde der Mundart öffne, lkder
wslcde Mundart soll es denn sein, die der
8cdülsr oder die des Rsdrers? Dnd in
unsern volkrsicdsn 8tädten und Drossdör-
fern, deren Bevölkerung aus allen Dänen
zusammengeströmt ist, wslcdsn der ver^
scdisdenen Dialekts soll da der Rsdrsr
pflegen? Hoffnungsloses Unterfangen!

Wer von der 8cdule fordert, dass « sie
das scdweizsrdsutscde 8pracdgefüdl ent^
wickle » und, dass « sie die Rinder nicdt
nur korrigiere, wenn sie nicdt ricdtig
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Hochdeutsch sprechen, sondern auch,
wenn sie nicht richtig Schweizerdeutsch
sprechen », vergisst, dass es ja gar keine
Instanz gibt, die entschiede, was im
Schweizerdeutschen richtig und was
unrichtig ist. Ertappen wir schweizerische
Intellektuelle uns selber nicht immer
wieder dabei, dass wir schwanken, ob wir
dieses oder jenes Wort brauchen, ein
Wort so oder anders aussprechen, einen
Gedanken so oder anders formulieren
sollen, damit unsere Rede wirklich alemannisch

sei? Und da sollten wir uns zu
Richtern über die Sprechweise unserer
Kinder aufwerfen?

Gewiss gibt es in der alemannischen
Schweiz Gebiete, wo die Revölkerung noch
einheitlicher ist, wo daher auch der
sprachliche Genius der Landschaft noch
ungebrochen waltet und in Gemüt und
Mund die sprachliche Reinheit sichert.
So mag in manchen Teilen des Bernbiets,
der Urschweiz oder des Appenzellerlan-
des jene Forderung an die Schule
vielleicht erfüllbar sein. Allein selbst dort
ist sie es nicht mehr überall, wie viel
weniger in den dichtbevölkerten Gebieten
der übrigen alemannischen Kantone Hier
hat die Bevölkerungsmischung der letzten

hundert Jahre auf die Lokaldialekte
verheerend gewirkt.

Normlos bedeutet in der Sprache wehrlos.

Wehrlos stand und steht unser
Schweizerdeutsch der hochdeutschen
Schriftsprache gegenüber. Sobald beim
schweizerischen Sprecher infolge des

Aufeinanderprallens verschiedener Lokaldialekte

Unsicherheit eintritt, ob so oder so

zu sprechen sei, bietet in der Not sich der
schriftdeutsche Ausdruck als « Retter »

an. Er hat Schule und Presse, Buch und
Kanzel auf seiner Seite; und ohne dass

der Sprecher es selber weiss, greift er zu
jenem und gibt die Weise der Väter
preis. Es ist sprachwissenschaftlich
nachgewiesen, dass es besonders die Verheiratung

zwischen Vertretern verschiedener
Mundarten ist, die zu starker Verarmung
des Dialektes führt. Nicht allein legt der
eine Elternteil in der Regel um des
andern willen eine Reihe mundartlicher

Eigenheiten ab. Entscheidend ist vor
allem die Tatsache, dass die Kinder einer
solchen Ehe, die von den Eltern keine
einheitliche sprachliche Überlieferungsmasse

übernehmen, regelmässig der
Mundart jenes Elternteils den Vorzug
geben, die der Schriftsprache näher ist.
Diese Ehen aber bilden in unsern
volkreichen Gebieten die Mehrheit.

Und möchte es nur diese innerschweizerische

Bevölkerungsmischung sein, die
unsere altheimische Sprache bedroht! Dazu

kommt aber die Einwanderung aus
dem deutschsprachigen Ausland. Eine
halbe Million Ausländer haben sich allein
von 1888 bis 1910 in der Schweiz
niedergelassen; von diesen müssen gegen
300,000 deutscher Zunge gewesen sein.
Es steht mir kein statistisches Material
über die Mischehen zwischen Schweizern
und deutschsprachigen Ausländern zur
Verfügung. Doch genügt ein Blick in die
Eheverkündungslisten unserer Blätter,
um sich von der Häufigkeit solcher Ehen
zu überzeugen, vor allem davon, wie
zahlreich die reichsdeutschen und
österreichischen Frauen sind, die durch Heirat

mit Schweizern zu Müttern der jungen

schweizerischen Generation geworden
sind und immerfort werden. Dass bei den
Kindern solcher Ehen das altheimische
Sprachgut vollends dem schriftsprachlichen

erliegt, ist klar; und wir wundern
uns nicht mehr über die Bastardsprache,
die vor allem in Grosszürich, aber auch
weit durch das übrige nord- und
ostschweizerische Mittelland hin täglich an
unser Ohr dringt. Sie ist uns, wenn wir
darauf achten gelernt haben, peinvoll und
macht uns traurig im Blick auf die
Zukunft unserer Heimat.

Wir spüren es: Unsere schweizerische
Mundart ist eingetreten in ihren Sterbe-
prozess. Kulturpolitik und
Bevölkerungsumschichtung, Industrialisierung und
Verstädterung haben seit hundert und
mehr Jahren einen Vorgang beschleunigt,

der schon damals begonnen hatte,
als vor dreieinhalb Jahrhunderten die
Eidgenossenschaft von der alemannischen

Kanzleisprache zur hochdeutschen

8

Klockàsutsck sprscksn, sonâsrn auck,
wenn sis nickt ricktig 8ckwsi^eràsutsck
sprsclrsn », vergisst, àass es ja gar keine
Instant gilit, àie sntsckieàs, vas irn
8ckweÌ7eràeutscken ricktig unà was un^
ricktig ist. Drtappsn wir sckwei^eriscke
Intellektuelle uns sellier nickt innner
wieàsr àaksi, àass wir soliwanksn, ol> wir
«lisses oàer jenes Wort kraucken, sin
Wort so oàer anàsrs ausstrecken, einen
Deàanken so oàer anàsrs lorinulieren sol^

len, àainit unsere Heàe wirklieli aleinan-
nisck sei? Ilnà àa sollten wir uns ?u
üicktsrn üksr cl Is 8prsckweise unserer
Kinàsr aukwsrlsn?

(Gewiss gilit es in àer aleinanniscken
8ckwsi? (lel)isto, wo àie llsvölksrung nock
sinlieitlicker ist, wo àalier guck <ler

spracklielre (Genius àer l.aitàsckalt nock
ungslirocksn waltet unà in Dsinüt unà
Vlunà àie spracklicke lteinlieit sickert.
80 rnag in inancken Keilen àes lZsrnliists,
àer Ilrsckwsi? oàer àes Vppsn^ellerlan'
àes jene Koràerung an àie 8ckuls viel-
leickt erlüllliar sein. Allein ssllzst àort
ist sie es nickt inckr ülierall, wie viel
weniger in àsn àicktlisvôlksrtsn Deliieten
àer ülirigsn aleinanniscksn Kantons! Klier
liat àie llevölksrungsinisckung àer let?-
ten lrunàert lalrre aul àie l.okalàialekte
veckeerenà gewirkt.

Xornilns deàsutet in àer 8praclis weln>
los. Wckrlos stanà unà stellt unser
8ckwei?.sràeutsck àer lrockàeutscken
8ckriltspracks gsgenülier. 8oì>alà lisirn
sckwsi^eriscksn 8precker inlolgs àes Vul-
einanàerprallsns versckisàsnsr Dokalàia-
lekte Dnsickerlrsit eintritt, oì> so oàer so

?u strecken sei, ì>ietet in àer Klot sick àer
sckriltàsutscks Vusàruck als « llettsr »

an. làr lrat 8ckule unà Kresse, Luck unà
Kanzel aul seiner 8sits; unà olins àass

àer 8precker es sellier weiss, greilt er 7. u
jsnein unà gilit àie Weiss àer Väter
preis. Ds ist sprackwissensckaltlick nack-
gewiesen, àass es lzssonàsrs àie Vecksi-
ratung xwiscksn Vertretern versckisàsnsr
lVlunàarten ist, àie ?.u starker Verarinung
àes Dialektes lülirt. leickt allein legt àer
sine Dltsrntsil in àer Kegel urn àes an-
àern willen eins lleilie inunàartliclrsr

Digenksiten all. Dntscksiàenà ist vor
allein àie Katsacks, àass àie lvinàsr einer
solcken Dlie, àie von àen liàtsrn keine
einlrsitlicks spracklicke Dderlislerungs-
ruasse ülisrnelrrnsn, rsgelinässig àer
ìVlunàart jenes Dltsrntsils àen Vorzug
gslisn, àie àer 8ckrilìspraelis nälrsr ist.
Disse D Iren alisr lnlàsn in unsern volk-
reicken Kleinsten àie lVlckrlisit.

Dnà in«olrte es nur «liess innsrsckwsK
7sriscks llevölksrungsinisckung sein, àie
unsers altlrsirniscke 8pracke lisàrolit! Da-
2U koinint alier àie Dinwanàerung aus
àern àeutscksprackigsn iVuslanà. Dine
lrallis Vlillion ikuslânàsr lralien sick allein
von 1888 liis 1910 in àer 8ckwsi? niôàer-
gelassen; von àissen inüsssn Asgsn
300,000 àsutscker /lunge gewesen sein.
Ds stellt inir kein statistisclrss Klaterial
ül>sr àie Klisckslisn /wlsclien 8ckwsi/ern
unà àeutscksprackigsn Vuslanàern 7. u r
Verlügung. Dock genügt ein lZlick in àie
Dlievsrkûnàungslistsn unserer lllätter,
urn sick von àer Häufigkeit solcksr Dlisn
7U ülisr/sugen, vor allein àavon, wie
/alilreick àie rsicksàeutscken unà öster-
reicliiscksn Krausn sinà, àie àurck Dei-
rat init 8oliwei?srn /u Vlüttsrn àer juin
gen sckwei/sriscksn Dsnsration gsworàsn
sinà unà iininerlort weràsn. Dass ksi àsn
Kin àern sololisr Dlren àas altlreiiniscks
8pracligut vollenàs àern sckriktspracln
liclrsn srlisAt, ist klar; unà wir wunàern
uns nickt inelrr ülzsr àie llastaràspracke,
àie vor allein in Drossxürick, alier auck
weit àurck àas üliri^s unr«K unà ost-
sckwei^eriscks lVlittsllanà Irin tä^licli an
unser Dlir àringt. 8ie ist uns, wenn wir
àarauk acktsn Zelsrnt lralzen, psinvoll unà
rnaclit uns traurig irn lllick aul àie Tliu
kunlt unserer Deiinat.

Wir spüren es: Unsere sckwei^sriscks
Klunàart ist eingetreten in ilrrsn 8tsrl»S'

process. Kulturpolitik unà llsvölksrungs-
urusckicktung, Inàustrialisierung unà
Verstâàtsrung lralzen seit lrunàert unà
inslrr àalirsn einen Vorgang lzssckleu
nigt, àer sckon àarnals lisgonnen lratts,
als vor àreieinlrallz lalrrluinàsrten àie
Diàgenossensckalt von àer aleinannK
scken Kan'^Ieisprsckv ?.ur liockàeutscken
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Ernst Morgenîhaler Federzeichnung

Schriftsprache überging. Denn keine
Mundart vermag auf die Dauer der
Schriftsprache zu widerstehen und je
allgemeiner die Schulbildung in einem
Volke wird, je mehr die Tagespresse
sämtliche Volksteile erreicht, je mehr,
wie nun in der jüngsten Phase unseres
Zivilisationsprozesses, nicht nur das tote
Wort des Druckes, sondern auch das

lebendige des Rundspruchs unser ganzes
Land bis in den letzten Winkel
durchdringt, desto mehr wird dieser Zerfall
der Mundart beschleunigt, desto rascher
rückt die Zeit heran, da die Schriftsprache

zur täglichen Umgangssprache
geworden sein wird.

Alemannische Eidgenossen, glaubt
nicht, dass wir die Dinge schwärzer malen,

als sie sind; hinter unsern Worten
steht das einmütige Zeugnis aller
Sprachwissenschafter, die Vorurteils- und
tendenzlos die Lage des Schweizerdeutschen
beurteilen. « Unsere Mundart ist in
unheilvollem Masse bedroht und steuert,
wenn da nichts geschieht, unaufhaltsam

ihrer Auflösung in ein färb- und charakterloses

Provinzialhochdeutsch zu », sagt
der bedeutende Bündner Linguist Robert
von Planta. « Es liegt nicht in unserer
Macht, den Prozess allmählicher Zerstörung

dieses ehrwürdigsten Zeugnisses
schweizerischer Eigenart (eben unserer
Sprache) zu hindern», schreibt der jüngst
verstorbene grosse Zürcher Germanist
und Altmeister auf dem Gebiet
schweizerdeutscher Mundartforschung, Albert
Bachmann. Und der Basler Professor
Ernst Tappolet, der unserm Problem eine
sehr sorgfältige, auf genaueste
Sachkenntnis gegründete Spezialstudie gewidmet

hat, prophezeit das Ende des
Schweizerdeutschen ungefähr auf das Jahr 2000.

Nein, traute alemannische Volksgenossen,

glaubt denen nicht, die euren Blick
von diesen unleugbaren Tatsachen
abzulenken und euch weiter einzulullen
suchen in die schläfrige Sorglosigkeit und
Gleichgültigkeit eurer Sprache gegenüber,

die « Friede, Friede » rufen, wo
doch kein Friede ist! Wacht auf, gebt
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8ckriktst>racke üksrging, Denn keine
lVlundart vermag auk dis Dauer der
8ckriktszrracke ?u rvidsrstsksn und je
allgemeiner die 8ckulkildung in einem
Volke rvircl, je mskr die Ikgssxrssss
sämtlicke Volkstsils srreickt, je mskr,
wie nun in cler jüngsten Lkass unseres
^ivilisationsprozsssss, nickt nur clas lote
Wort îles Druckes, sonclsrn auck das

lekendigs clss lìundsprucks unser ganzes
Land liis in <lsn letzten Winkel durck-
dringt, desto mskr wird dieser ^erkall
der lVlundart kescklsunigt, desto rascker
rückt die ^sit ksran, da die 8ckriktspra-
clre ?ur täglicksn Dmgangsspracks gs-
worden sein rvird.

Vlemanniscke Didgenosssn, glaukt
nickt, dass -wir die Dings sckvär^sr ma-
len, als sie sind; Irintsr unsern Worten
stellt das einmütige Zeugnis aller 8xrack-
rvisssnsckakter, die Vorurteils- und ten-
dsn^los die Lage des 8ckrvsi?erdsutscksn
keurtsilsn, « Dnsere lVlundart ist in un-
lrsilvollsin Klasse kedrokt und steuert,
rvsnn da niclrts gesclrielrt, unaukkaltsam

ilrrer ^Kullösung in sin kark- und clrarak-
tsrlosss Lrovin^ialkockdeutsck ?u », sagt
der lredeutends Lündnsr Linguist koksrt
von ?lanta> « Ds liegt niclrt in unserer
klackt, den Lro^ess allrnäklicker ^erstö-
rung dieses elrrvvürdigsten Zeugnisses
sckrvsixsriscksr Digsnart (elren unserer
8pracke) ?u Kindern», sckrsikt der jüngst
verstorkene grosse ?,ürcksr Dermanist
und Altmeister auk dem Dekiet sckwsi-
2ördsutscker Klundartlorsckung, Vlkert
Lackmann. Ilnd der Lasier proksssor
Drnst Vappolst, der unserm Lroklem sine
sekr sorgkaltigs, auk genaueste 8ack-
Kenntnis gegründete 8pe?ialstudis gervid-
met kat, propksxeit das Lnde des 8ckrvsi-
2srdeutscksn ungekäkr auk das dakr 2000.

klein, traute alsmanniscks Volksgenos-
sen, glaukt denen nickt, die euren Llick
von diesen unlsugkaren Datsacksn ak?u-
lenken und suck rvsiter einzulullen su-
cksn in die scklälrige 8orglosigkeit und
Dlsickgültigkeit eurer 8pracks gegen-
üksr, die « Drisds, krisde » ruksn, rvo
dock kein kriede ist! Wackt aut, gekt
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euch Rechenschaft von den Tatsachen,
und dann urteilt und entscheidet euch!
Macht euch klar, dass, wenn da nichts
geschieht, das Los unserer teuren Sprache,

die uns aus dem Mund unserer
Grosseltern und Eltern in ihrer Wärme
und Kraft so seltsam ans Herz griff, in
Bälde besiegelt sein wird! Wollt ihr sie
sterben lassen? Wollt ihr es geschehen
lassen, class in wenigen Generationen
unsere Kindeskinder Hochdeutsch
sprechen, dass jede sprachliche und damit
seelische Schranke zwischen unserm
Land und dem nördlichen Nachbar da-

hinfalle, dass dannzumal nur eine Sprache

herrsche von der Nordsee bis zum
Kamm unserer Alpen und der, der dann
von Norden in unser Land hereinkommt,
nicht mehr aus dem Sprachlaut inne
werde, dass er ein anderes Land betritt?

Ja, mehr als das. Glaubt ihr im Ernste,
dass der Untergang unserer Sprache für
den Fortbestand unserer Eidgenossenschaft

selbst gleichgültig sei? Viele wol¬

len es euch weismachen. Sie weisen euch
auf die Miteidgenossen französischer
Zunge hin, deren Schweizertum durch
den Verlust ihrer Mundarten auch nicht
gelitten habe. Der Vergleich ist schief
und diese Beweisführung hinfällig. Wir
wissen, wie eng die Wechselbeziehungen
von Volksseele und Sprache sind. Das
sprach schon im 18. Jahrhundert der
zürcherische Gelehrte und Schriftsteller
J. J. Breitinger aus: « Chaque nation
exprime par ses mots son esprit à elle;
lorsque la langue dégénère, l'esprit du
peuple dégénère aussi. » Die Begründer
des Schweizerischen Idiotikons, unseres
monumentalen Wörterbuches der
schweizerdeutschen Sprache, riefen 1862 ihre
Volksgenossen mit folgenden Worten zur
Mitarbeit auf: « Solange wir unsere
Sprache festhalten, so lange hält die
Sprache uns als eine Einheit zusammen
und schützt unsere Individualität besser
als der Rhein. » Und der Begründer der
germanischen Philologie, der Deutsche

Ernst Morgenthaler
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sucli keclisnsclialt von àen Vatsaclisn,
unà dann urteilt unà entsclieiàst sucli!
lXIaclit eucli klar, àass, wenn àa niclits
gsscliielit, das Los unserer teuren 8pra-
cire, àis nns ans dein lVlunà unserer
drosssltsrn unà Litern in ilirer Marins
unà Lralt so seltsain ans Her? grill, in
Bälde Besiegelt sein wird! Wollt ikr sie
Sterken lassen? Wollt ilrr es gesclislisn
lassen, class in wenigen Llsnsrationen
unsers Kinàeskinàsr Hocliàsutscli sprs^
clisn, «lass jede spracliliclis uncl dainit
sselisclis 8cliranke ?wisclien unserrn
Land uncl (lein nördliclisn Haclikar da-

liinlalls, dass clannzuinal nur sine 8pra^
clis lisrrsclis von der l^lorclsee Bis 2uin
Ivainin unserer Vlpen unà àer, àer àann
von worden in unser Land liereinkoinint,
niclit inelir aus àsin 8praclilaut inns
werde, àass er sin anàsrss Land Betritt?

la, inelrr als àas, LlauBt ilir iin Lrnste,
àass àer Untergang unserer 8pracBs kür
àen LortBsstanà unserer Lidgsnossen^
scBalt selBst glsicligültig sei? Viele wol-

len es eucli wsisniacBen. 8ie weisen euelr
aul àis l^Iitsidgsnosssn lranxösisclier
Lunge Irin, àeren 8cBwsÌ2srturn àurcli
àen Verlust iBrsr lVlunàartsn aucli niclit
gelitten BaBs. Der Vergleicli ist scBiel
unà clisse Lswsislülirung Binlallig. Wir
wissen, wie eng àis WscliseIBs?ieliungsn
von Volksseele unà 8pracBs sinà. Das
spracli sclron iin 18. lalirBundert àer ?ür^
clierisclie delsBrte unà 8cliriktstsllsr
à. à. Brsitinger aus: « Lliapue nation
sxpriine par ses roots son esprit à ells;
lorsque la langue dégénérs, l'ssprit àu
peuple dégénère aussi. » Ois Begründer
àes 8cliwei?srisclisn Idiotikons, unseres
rnonuinentalsn WörtsrBucBss àer scliweL
zeràsutsclien 8xraclis, rislsn 1862 îlirs
Volksgenossen init lolgendsn Worten 2ur
l^IitarBsit aul: « 8olangs wir unsers
8praclis Isstlialten, so lange liält àis
8praclis uns als eins Linlisit zusaininsn
unà scliützt unsere Individualität Besser
als der BBsin. » Und der Begründer der
gerinanisclien LBilologis, der Osutsclie
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Jakob Grimm, sagte bedeutungsvoll von
der Schweizersprache: « Sie ist mehr als

ein blosser Dialekt, wie es schon aus der
Freiheit des Volkes sich begreifen lässt. »

Haben schon diese Alten vor drei, ja
sechs Generationen so klar gesehen, wieviel

klarer sollte diese innige Verknüpfung

von Sprache einerseits und Seele,

Volkstum und staatlichem Sein anderseits

uns heutigen erscheinen, die wir in
einer Zeit leben, da der Gedanke, dass

Sprachgemeinschaft und Staatsverband
sich decken sollten, auf die Spitze getrieben

wird! Nie zwar können, noch werden
wir Schweizer diese These bejahen. Wir
haben es erlebt und erleben es mit inniger

Freude immer von neuem, dass uns
über die Sprachgrenze hinweg ein enges
seelisch-geistiges Band mit den Eidgenossen

lateinischer Zunge im Westen, Süden
und Südosten verknüpft. Wie tief habe
ich in meinen Bergeller Jahren den
echteidgenössischen Sinn und die enge volkliche

Gemeinschaft mit meinen Bauern
hart an der italienischen Grenze empfunden!

Aber diese Tatsache berechtigt uns
keineswegs zur Missachtung jener andern.
Wir dürfen nicht übersehen, mit welcher
Gewalt der nationale Gedanke, wesentlich

von der Sprachgemeinschaft her
bestimmt, heute die Völker der alten Welt
von Iran bis Irland und Katalonien
gepackt und staatspolitische Umwälzungen
grossen Ausmasses bewirkt hat und weiter

zu bewirken sich anschickt.

Viele von uns Deutschschweizern scheinen

zu glauben, der echt eidgenössische
Sinn erweise sich heute darin, dass wir
unsere völkische Eigenart verleugnen,
unsere Sprache geringschätzen und unser
altgermanisch-alemannisches Wesen
möglichst unterdrücken. Nur um es ja mit
unsern lateinischen Miteidgenossen nicht
zu verderben. Wir irren kaum, wenn wir
behaupten, dass der von vielen beklagte
kulturelle Tiefstand der alemannischen
Schweiz seit dem Kriege wesentlich dieser

Selbstwegwerfung entspringt. Glauben

wir nicht, dass wir dadurch unser
Verhältnis zu den Welschen verbessern!

Je echter und wahrer wir sind, je mehr
wir wir selber sind, desto fruchtbarer
werden wir, und desto mehr bildet sich
jenes freundeidgenössische Verhältnis heraus,

das auf der gegenseitigen Achtung
beruht.

Eng mit diesem Irrtum mancher
Deutschschweizer ist der andere
verknüpft, der sich heute als Flucht in das

Nein darstellt. Je mehr nämlich die
nationalistische Flut um uns her steigt, desto
mehr versteifen sie sich darauf, das

Gegenteil zu betonen. Besonders gewisse
religiöse und kirchliche Schriftsteller
unseres deutschschweizerischen Protestantismus

glauben, möglichst stark das Gegenteil

dessen vertreten zu müssen, was nördlich

und südlich von unserem Lande gilt.
Sie bringen damit sich selbst und ihre
Anhänger um den Segen, der, ungeachtet
mancher Auswüchse, tatsächlich in der
nationalen Idee verborgen liegt.

Dieser Segen besteht vor allem in der
Weckung des Sinns für die Volksgemeinschaft,

dass wir unser Einzelsein eingebettet

sehen in das Volksein, unser
eigenes Wohl als im Wohle des Ganzen
beschlossen erkennen und so willig werden,

im Leben und im Sterben dem Ganzen

dienstbar zu sein. Dieser Segen
besteht sodann in der Weckung des Be-
wusstseins, dass geheimnisvolle Bande uns
mit unsern Ahnen verknüpfen und ihnen
verpflichten; dass wir, bei aller Offenheit

für die Forderungen der Stunde und
dem freien Blick in die Zukunft, doch
zugleich den Vätern, ihrem Wesen und
ihrer Weise, Treue zu bewahren, gehal-
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Iakob Drimm, sagte bedeutungsvoll von
der 8chweizersprachs: « Lis ist mehr aïs

sin blosser Dialekt, wie es schon aus der
Krsihsit des Volkes sich begreilsn lässt. »

Haken schon disse ^.ltsn vor drei, ja
seeks Dsnsrationsn so klar gesehen, -wie-

viel klarer sollte diese innige Verknüp-
lung von 8prachs einerseits und 8esls,
Vvlkstuin und staatlichem 8ein ander-
ssits uns heutigen erscheinen, die wir in
einer ?,sit leben, da der (bedanke, dass

8prachgemsinschakt und 8taatsverband
sieh decken sollten, aul die 8pitzs gstrie-
ben wird! klis zwar können, noch werden
wir 8chwsizer diese hhsss bejahen. Wir
haben es erlebt und erleben es init inni-
ger Krsude iininsr von neuern, dass uns
über die 8pracligrenzs hinweg ein enges
seelisch-geistiges Land init den hidgenos-
sen lateinischerbringe iin Westen, 8üdsn
und 8üdosten vsrknüplt. "Wie tlsl hake
ich in insinen llsrgsller lahren den echt-
eidgenössischen 8inn und die enge volk-
lichs (leineinschalt init insinen Kauern
hart an der italienischen Drsnzs srnpkun-
den! ^.bsr diese Datsache berechtigt uns
keineswegs zur hlissaclrtung jener andern.
Wir dürlsn nicht üherselren, init welcher
Dswalt der nationale Dsdanke, wesent-
lich von der 8prachgsineinschalt her he-
stiinnit, heute die Völker der alten Welt
von Iran his Irland und Katalonien gs-
packt und staatspolitischs Umwälzungen
grossen ^.usinasses hswirkt hat und wsi-
ter zu hswirksn sich anschickt.

Viele von uns Deutschschweizern sclrei-
nsn zu glauken, der eckt eidgenössische
8inn erweise sich heute darin, dass wir
unsers völkische Kigenart verleugnen,
unsers 8prache geringschätzen und unser
altgerinanisch-alsmannisches Wesen mög-
liehst unterdrücken, klur um es ja mit
unsern lateinischen Vliteidgsnosssn nicht
zu verdsrlzsn. Wir irren kaum, wenn wir
behaupten, dass der von vielen heklagts
kulturelle I'islstand der alemannischen
8chwsiz seit dem Kriege wesentlich die-
ssr 8elhstwsgwerlung entspringt, DIau-
hsn wir nicht, dass wir dadurch unser
Verhältnis zu den Welschen verhesssrn!

Is echter und wahrer wir sind, je mehr
wir wir selber sind, desto Iruclrtharsr
werden wir, und desto mehr bildet sich
jenes Ireundsidgenössisclie Verhältnis her-
aus, das aul der gegenseitigen Vchtung
beruht.

hng mit diesem Irrtum mancher
Deutschschweizer ist der anders vsr-
knüplt, der sich heute als Klucht in das

klein darstellt. le mehr nämlich die na-
tionalistische Klut um uns her steigt, desto
mehr vsrsteiken sie sich daraul, das De-
gsntsil zu betonen. Kssonders gewisse
religiöse und kirchliche 8chriltstsllsr un-
seres dsutschschweizsrischen Krotestantis-
mus glauben, möglichst stark das Degen-
teil dessen vertreten zu müssen, was nörd-
lich und südlich von unserem hands gilt.
8ie bringen damit sich selbst und ihre
Vnliänger um den 8sgen, der, ungeachtet
mancher Auswüchse, tatsachlich in der
nationalen Idee verborgen liegt.

Dieser 8sgen besteht vor allem in der
Wsckung des 8inns lür die Volksgsmsin-
schalt, dass wir unser hinzslssin singe-
bettet sehen in das Volkssin, unser
eigenes Wohl als im Wohle des Danzen
beschlossen erkennen und so willig wer-
den, im heben und im 8terben dem Dan-
zen dienstbar zu sein. Dieser 8egen bs-
steht sodann in der Wsckung des Ks-
wusstseins, dass geheimnisvolle Kands uns
mit unsern kirnen verknüplen und ihnen
verpllichtsn; dass wir, bei aller Dllen-
hsit lür die Korderungsn der 8tunde und
dem lrsisn Klick in die ?iukunlt, doch
zugleich den Vätern, ihrem Wesen und
ihrer Weise, llreus zu bewahren, gehal-
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ten sind, und dass wir, in allen Umwälzungen

dieser geschichtlichen Stunde,
berufen sind, das heilige Erbe der Ahnen

den Geschlechtern zu überliefern, die
nach des Schöpfers hohem Willen aus
uns hervorgehen sollen. Und dieser Segen
besteht in der Weckung des Sinns für
den Wert und die Würde unseres eigenen
Wesens. Denn wahrlich, die Völker, die
auf den alten Wegen im Begriff waren,
sich aufzulösen in eine aus allen Rassen

gemischte Bastardmasse, in der alles alte
Edelmetall völkischen Charakters und
völkischer Schönheit zu einer qualitätslosen

Legierung eingeschmolzen wäre,
sie werden heute von Gott neu geschaffen,

damit sie in Zukunft wieder, wie
einst, leuchten, ein jedes in seinem
besondern Lichte, das unendliche Licht des

Schöpfers widerstrahlen, ein jedes auf
seine Art.

Dies ist, knapp umrissen, der nationale

Gedanke, wie er uns als hohes
Geschenk in dieser Zeit geworden ist. Wähnet

nicht, liebe Miteidgenossen, dass ihr
euch des völkischen Sturmes durch euer
Nein erwehren könnet! Er macht an un-
sern Grenzen nicht halt. Und es ist mit
ihm, wie mit dem Frühlingssturm. Er
bricht und verheert, oder er entbindet
und weckt. Der Sturm, den wir meinen,
bedroht unsere alte Schweiz mit dem
Untergang, sofern in ihm die Möglichkeit
gegeben ist, dass, nachdem die
hochdeutsche Sprach- und Kulturpropaganda,
von zahllosen Schweizern unterstützt, seit
langem vor- und auf Gleichschaltung
hingearbeitet hat, die alldeutsche Sturmflut

unsern staatlichen Damm
durchbricht. Das erhoffen unsere Feinde. Der
Sturm, den wir meinen, ist uns anderseits

herrliche Verheissung, insofern in
ihm die andere Möglichkeit ruht, dass er
unsere trägen Herzen aufreisst und wir
auf unsere eigene, den Ahnen gemässe
Art das Neue erleben. Das erhoffen und
erflehen wir. Was aber ist das Neue? Es
heisst Volkwerdung, Wiedergeburt des

alteidgenössischen Genius, und ein wesentliches

Element, ja, nach unserer Überzeugung

der Angelpunkt und Kern dieser

Wiedergeburt ist die Schöpfung der
nationalen Sprache der alemannischen
Schweiz, des Hochalemannischen.

Ich stelle deshalb folgende Thesen
auf:

1. Die natürlichen Vorbedingungen
für die Schaffung des Hochalemannischen
sind darin gegeben, dass wir Schweizer
germanischer Zunge von jeher uns als

sprachlich geschlossene Einheit dem
deutschsprachigen Ausland gegenüber
gefühlt haben. Wir empfinden das
Hochdeutsche als Fremdsprache.

2. Unsere alemannische Sprache war
im Mittelalter Schriftsprache — noch

Zwingli predigte und schrieb in ihr —-
wurde aber vom 16. Jahrhundert an
durch das Neuhochdeutsche, die Sprache
Luthers, verdrängt. Das Alemannische
behielt im schweizerischen Munde seine
altertümliche Gestalt.

3. Es wieder zur Schriftsprache zu
erheben, stösst auf keine unüberwindlichen
Schwierigkeiten. Genau so haben die
Niederdeutschen in Holland und Flandern

einst ihre Dialekte zur Schriftsprache

erhoben, und in jüngster Zeit ist
dasselbe in Norwegen, Katalonien, in der
Slowakei und anderswo geschehen.

4. Unser Alemannisch ist an
Ausdrucksmitteln so reich wie irgendeine
andere Sprache. Wir verweisen auf das

Zeugnis Tappolets in « Alemannisch »
und den Aufsatz « Dialekt und Bühne »

von Prof. Otto von Greyerz im Märzheft
des « Schweizer-Spiegel ».

J. Der drohende Untergang des

Schweizerdeutschen lässt sich nur
dadurch abwenden, dass wir ihm alle jene
Mittel der Selbsterhaltung verleihen, die
dem Hochdeutschen bisher seine
Überlegenheit verschafft haben : Grammatische
Norm, Schrift, Schule, Presse und
Rundspruch, das heisst, dass wir es zum
allgemeinen Verständigungsmittel zwischen
Schweizern germanischer Zunge machen.

6. Die sprachliche Verfremdung durch
Stützung der Lokalmundarten aufhalten
zu wollen, ist ein aussichtsloses
Unterfangen. Unsere wesentlich berndeutsche
Mundartliteratur vermag nichts gegen
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ten sinà, nnà àass wir, in allen Dmwäl'
xnn^sn àisser Aesckicktlioksn 8tunàe,
kernksn sinà, àas keili^s Drke àsr tVK-

nen àsn Dsscklscktern?n nkerliekern, àis
nack àes 8cköpksrs kokem Willen ans
nns kervor^sksn sollen. Dnà «lisser 8e^en
kestekt in àer WecknnA àss Zinns kür
äsn Wert nn«l «lis Wnràs nnseres eigenen
Wesens. Denn wakrlick, àis Völker, «lis

ank àsn alten WeAsn iin Ls^rikk waren,
sick anDnlössn in eins aus allen Hassen

Aemisckts lZastaràmasss, in «ler alles alte
Dàslmetall völkiscken (lkaraktsrs nnà
völkiscker 8ckönksit ?n einer «znalitäts-
losen DsAisrnnA einAesckmolxen wäre,
sis wsràsn ksnts von Dott nsn Assckak
ksn, àamit sie in ^nknnkt wieàer, -«vie

einst, lsnckten, sin jeàss in seinsin ke^
sonàsrn Dickte, «las unenàlicks Dickt àss

8cköpksrs wiàsrstraklsn, ein jeàes ank
seine «Vrt.

Dies ist, knapp uinrissen, àsr natio-
nale Dsàanke, vie er nns als kokss Ds^
scksnk in «lisser ?mt Asworàsn ist. Wäk^
net nickt, lieke lVliteiàAsnosssn, «lass ikr
snck àss völkiscken Ltnrinss «lnrck snsr
klein srwskren könnet! Dr mackt an un^
ssrn Dren^sn nickt kalt. Dnà es ist init
ikin, wie rnit «lein lkrüklinAssturin. Dr
krickt nnà verkesrt, oàsr er sntkinàst
nnà weckt. Der 8tnrin, àsn wir meinen,
ksàrokt nnsers alte 8ckwei? mit «lern Dn-
ter^anA, soksrn in ikin àis klä^lickkeit
As^eksn ist, «lass, nackàsm àis kock-
«lentscke Fprack- nnà KnltnrpropaZanàa,
von ?akllosen 8ckwei?srn unterstützt, seit
langem vor- nnà ank Dlsicksckaltnn^
kingsarkeitet kat, àis allàentscks 8tnrm-
klnt nnsern staatlicken Damm ànrck-
krickt. Das erkokken nnsers Dein«/e. Der
8tnrm, àsn wir meinen, ist nns anàsr-
seits ksrrlicke VerkeissnnZ, insofern in
ikm àis anàers lVlöAlickksit rnkt, àass er
nnsers träfen Dsrzsn ankreisst nnà wir
ank nnsers eigene, àen Vknsn Aemässs
.Vrt àas klens erlsksn. Das erkokken nnà
srkleksn mir. Was aker ist àas klsne? Ds

ksisst Volkwsrànn^, WisàerAsknrt àss

alteiàAsnôssiscken Denins, nnà ein wessnt-
lickss Dlsmsnt, ja, nack unserer Dksrzsn-
ANNA àsr VnAelpnnkt nnà Dern àiessr

WieàsrAsknrt ist àis 8cköpkunA àsr na-
tionalen 8pracke àsr alsmanniscksn
8ckwsiz, àss Doe/«a/emannisc/«en.

Ick stelle àsskalk kol^snàs Dksssn
ank:

D Die natür/ie/«en Dor/>s«/inAnnFen
/är «/ie «/es Doc/««l/emannise/î6n
sin«/ «Zarin ^eFeöen, «/««ss mir 5c/îmsàsr
germanischer ^nnge von /eher nns «à
s/?rach/ieh gesch/ossene Din/ieit «/em

«/entschs/?rac/ngen ^ns/an«/ gegsnnàer
ge/nh/t haösn. /Dir em/?/in«/sn «/««s Doch^
«/entsche «à Drsm«/s/?rache.

2. Dnsere a/emannischs 5/?raehe mar
im /I/itte/a/ter ^chri/ts^vrache — noch
^ming/i /?re«/igte nn«/ schrieb in ihr —-
mnr«/e ai-er vom !?<?. /a/lr/lnn«iert «n
s/nre/i iV6n/!oc/!«ient^e/îe, «iie 5/?raâs
Dnt/ler^, ver«/ränAt. Dau ^iemanni^c/îe
às/îie/t im 5e/nveÌ2srÌ6o/len il/un^e seins
«itsrtiimiie/is Destnit.

Ds mieser ?nr 5c/îri/ts/)rne/le er-
/îsàen, stosst «n/ /:eine nnûàermin«/iic/îen
5c/noierÌA/:sit6n. t?ennn so /laösn «iis
Vie«ier^entsc/len in //o/isnsi nnci Dian-
cisrn einst i/me Dinierte ^nr 5câri/ts/?ra-
cils er/ioàen, NN6Ì in /ün^ster?eit ist s/ns-

seiöe in Vorme^en, Datnionien, in eier
5iom«/«:ei nn«i an«iersmo ^ssc/îs/îen.

D??ser ^iemannisc/î ist nn v^ns^

«irnc/:smittein so rsic/l mie irFen«teine an-
«iere 5/srncüe. /Dir vermsisen an/ «tas

?enA-nis Da/?/?o/ets in « ^i/emannisc/ì »
n?r^/ c/sn ^/n/sat^ « Dia/eD nn«i ôii/îne »

von Dro/. Dtto von <?/ e^sr^ im /!«/är^/le/t
-üss « 5c/lmeàer'5/?ieFe/ ».

/. Der «/ro/îenc/s DnterFanH- «/es

5c/îivei?er«/entsc/îen /«sst sic/« nnr «/a-

«/nrc/l a/>men«/en, «/ass mir i/«m a//e /ene
kk/itte/ -/er 5s//>ster/m/tnnA- ver/ei/«en, i/ie
-/em Doe/l-Zentse/ien öis/ler seine Döer^
/eZ-en/lsit versâa//t /möen.- Drammatisc/le
/Vorm, 5c/«ri/t, 8e/«n/e, Dresse nn,/ /ln??«/^

s/?rue/i, «/as /misst, «/«rss mir es ?nm «//FS-
meinen Derstän-Zi^nnZ-smitte/ ^mise/lsn
5c/îmeàern A'ermanise/îer ^nn^s m««c/«en.

6. Die s/srac/«/ic/«6 Der/rem«/nnA- «/nrc/«

>5tnt^nnA «/er Do/m/mnn«/arten «ln//«a/tsn
^n mo//en, ist ein «înssic/îts/osss Dnter-
/anFen. Dnsers mesent/ic/î Kern«/entse/«e
/l/nn«/art/iteratnr vermag nic/lts KeASN

12
k^koto: ^.1'uggsns«', LonatsAmorZsn



die Verhochdeutschung der übrigen Teile
der germanischen Schweiz, weil sie hier
nur von wenigen gelesen wird. Und da
das Hochdeutsche auch im Bernbiet nach
wie vor Schul- und Schriftsprache bleibt,
vermag jene Pflege des bernischen
Lokaldialekts auch dort auf die Dauer nichts
gegen die Flut hochdeutscher Sprache
und Kultur.

7. An den harten Tatsachen zuschan-
den wird auch der Rat Prof. Grögers
(« N. Z. Z. » Bücherbeilage 19. März),
in der Schule « Mundart und Schriftsprache

vom Anfang des Unterrichtes an
als grundsätzlich Verschiedenes zu
behandeln und nach Möglichkeit das
Gefühl der Schüler für die äussern und in-
nern Unterschiede beider zu wecken und
zu schärfen ». Diese Möglichkeit ist von
hervorragenden Linguisten (Tappolet,
Planta) und Schulmännern mit gewichtigen

Argumenten bestritten worden.
8. Das schweizerische Kauderdeutsch,

die « schauderhafte Mischsprache, die
weder Dialekt noch Hochdeutsch ist »,
heute schon weitverbreitet, setzt sich,
trotz allen bisher angewandten oder sonst
vorgeschlagenen Abwehrmitteln
unaufhaltsam unter uns durch. Es ist die
natürliche Brücke zum Hochdeutschen. Die
Schöpfung der alemannischen Schriftsprache

erweist sich als der einzige Weg.
9. Nur grammatische Norm und Schrift

setzen auch die unter uns lebenden
Ausländer instand, unsere Sprache wirklich
zu lernen oder zwingen sie dazu. Sie sind
uns ein unentbehrliches Mittel für ihre
Assimilierung. Andernfalls assimilieren
sie uns.

10. Die alemannische Aktion, deren
Ziel die Schaffung des Hochalemannischen

ist, hat mit der Veröffentlichung
von « Alemannisch » eingesetzt. Sie steht
einstweilen unter der Leitung des
Verfassers und ist allen offen, die sich zur
Idee bekennen.

11. Ihre erste Aufgabe besteht —
neben der Propaganda durch Schrift und
Wort — in der Schaffung eines Alphabets

und wissenschaftlicher Normen für
die Wiedergabe unserer alemannischen

Laute. Das Alphabet soll zugleich soweit
volkstümlich sein, dass jeder alemannische
Schweizer ohne Schwierigkeit durch
Selbststudium oder einen Schulungskurs
befähigt wird, seinen angestammten
Lokaldialekt zu schreiben.

12. Von da an verwendet er für seinen
Briefwechsel mit Sprachgenossen statt
des Hochdeutschen sein Alemannisch
und bereitet sich durch alemannische
Entwürfe auf öffentliche Reden aller Art
vor.

13. Die Aktion schafft sich in den
verschiedenen Landesteilen ihre Zeitschriften

und Zeitungen, die, in dem gemeinsamen

alemannischen Alphabet gedruckt
und von sprachlich geschulten Kräften
geleitet, in Verfassern und Lesern das
alemannische Sprachgefühl stärken und
entwickeln, so dass es an Ausdrucksfähigkeit

mehr und mehr jedem Gegenstand

gewachsen ist.
14. Dienen die in 11—13 vorgezeichneten

Schritte einfach der Stärkung der
naturgegebenen Lokaldialekte, so die
folgenden der eigentlichen Schöpfung der
Hochsprache, die dazu bestimmt ist, zur
allgemeinen Schriftsprache der alemannischen

Schweiz zu werden. Sie hat zwei
zunächst gesonderte Aufgaben, die
grammatische und die lexikalische.

13. Einige wenige germanistisch
geschulte Glieder der Aktion bestimmen
Lautstand, Formenlehre und Satzbau der
Hochsprache. Sie gehen dabei von jenen
Dialekten aus, die kraft der zahlenmässi-
gen Überlegenheit ihrer Sprecher schon
bisher im natürlichen Verlauf der
Entwicklung am stärksten zur Bildung der
auf der schweizerischen Hochebene im
Entstehen begriffenen gemeinalemannischen

Sprache beigetragen haben. Sie
werden aber streng all das ausscheiden,
was, als hochdeutsche Anleihe, dem Laut-
und Formcharakter des Alemannischen
widerspricht.

16. Andere Glieder der Aktion (sie
dürfen recht zahlreich sein, brauchen
keine höhere linguistische Schulung, sollen

aber gewissenhaft arbeiten können)
erarbeiten nach einheitlichen Normen

Photo ; Q. Schuh
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7/70 ^67-/700/77/077550/77777^- c/e/- 77/77-/^-077 ?e//s
7/07- A-s?-7N77n/50/7en 5c/770672, 70e// 576 /nsT-

N777- von Tosn/Z-sn A-s/65sn 70/7-7/. On7/ 7/77

7/775 Oo0/77/6n55c/76 77770/7 /?n ^67-nö/s5 N770/7

70/s vo7° 5c/777/- uns? 50/77-7/55/77-770/76 />/6//>5,

V07-7N77F /sns /'//eAs 7/05 /767-n/5c/76n Ooà/-
7/777/0/755 77770/7 7/07-5 an/ 7/70 O77NS7- n/c/755

Z-s^en 7/70 O/775 /îoo/l^ent^o/len 5/77770/76
77N7/ Xn/5777°.

7. ^/n 7/6N /7777-5SN O7755770/76N 27750/77777-

7/6N 70/7-7/ anc/7 7/0/° /îa-5 O7-0/. (?7-oLS?-5

/« /V. 7!â » 5?/70/76?-/>s//77K-6 75. 7l/äs2/,
/n 76?° 50/777/0 « /I/77N7/777-5 nn7 50/77-7/5-
5/77-770/70 vo7n ^n/anZ- 7/05 On567-7-/c/7565 an
77/5 FT-nnààà'c/i Oe7-50/7767/6N65 277 />6-
/777N7/s/n 77777/ nao/î /1/öA-//c/7/:e/5 7/775 t?6-
////?/ 767° 50/7/7/07- ///?- 7/70 «775507-77 nn7 /n-
N67°N 7/nte^c/n'e7s />677/67- 277 Tvec^en nn7
277 50/7-77-/077 ». O/65s Mc>A-//c/7/ce/5 755 von
/isT'voT'T'aFeniFen O/NA777556N /O77/7/70/65,
O/-7N577/ 77777/ 5ânàânn67-n 7n/5 ^-070/0/7-
57A°6N ^T'ANTNSNtSN /-6557-/556N 7007-7/6N.

5. O775 50/7700/267-/50/76 O77N7/67-7/677550/7.,

7/70 « 50/777N-/67-/777/56 O//5c/75/77-«0/76, 7/70

700707° O/77/6^5 noc/7 //oc/77/67755c/7 755 »,
/isnte 5c/eon 70s/5vs7-/?7-67565, 56525 5/0/7,
57°o52 7î//6n ö/5/767- anA°07van7ten 07/07° 50N55

V07-F650/7/77K-SN6N ^//>706/77-?n/556/n 77N«n/-
/777/55777N 77N567- 77N5 7777-0/7. /?5 755 7/0 N77-

5777-/70/70 ^7-770^6 277777 5/00/77/077550/7 677. O/6
5c/7o'^/77NA- 7ê7- 77/6?N77nn/5c/7en 50/77-7/5-

5/75770/76 07-700755 570/7 77/5 7e7- 67N27Z-6 /O6S-.
5. /V777- K-7-777N?Na5750/7S/Vo?-7N 77n7 50/77-7/5

56526N 77770/7 7/70 NN507- 77N5 /s/>en7/en ^775-
/-TNT/s?- 7N5577N7/, 77N567-0 5^77-770/70 70/7-/7/70/7

277 /07-NSN 07/07- 2707NA-6N 570 -/772T7. 5/6 57N7/

77N5 6777 77N6N5/>6/77-//0/765 /1//556/ //75 //77-S

^5577N7/7S?-77NS-. ^N7/s?-n/7?//5 775577N7/707-6N

576 77 N 5.

59. O/6 77/67N77NN750/70 ^//5/oN, 7/67-6N

^76/ 7/7S 5c/î77//nNA- 7/65 //oc/777/67N77NN7-
50/7077 755, /7T75 7N75 7/07- /^S7-o'//en5/70/777NK-

V0N « ^/6?N77NN75c/7 » 67NH-656525. 5/6 55e/75

07N557067/6N 77N567- 7/06 5.67577NA 7/65 OsN'
/77556T-5 77777/ 755 77//6N 0//6N, 7/7S 570/7 2N5
/7/eS />6^6NN6N.

55. //77-S 07-556 ^/77/K-77/7e /7055s/?5 NS-
/>6N </s7- O50/777A-77N7/77 7/777-0/7 50/7T-//5 77N7/

/Oo55 7N 7/67- 50/777//77NA- 67N65 v///7/77î'
ös55 77777/ 70755eN50/777/5/70/767- /V07-?NSN //77-

7//e //^767/07-A77/?e 77N567-07- 77/67N77NN750/76N

/.77N56. /?775 ^//?/777/>s5 5o// ^77A-/e/c/7 5070675

Voà5/7?n//0/7 567N, 7/7755 /67/6T- 77/6777777777750/76

50/770e7267- o/7N6 5c/7707S7-7A-/:6/5 7/777-0/7

5s//>5555777//777N 07/07° 67N6N 50/777/77NZ-5^777-5

/?e/á'/77A5 7077-7/, 567N6N 77NK-655777N7n5eN /,0-
^77/7/777/0^5 277 5c/76e//>en.

//. /^on 7/77 77N V67-700N7/e5 67- //77- 5S7N677

/>7/ê/7000/i5e/ 7n/5 5^>7-77c/7F6N055SN 557755

7/65 //oc/77/677550/î0N 567N v//e7N77NN750/7

77N7/ />07-e/5e5 5/0/7 7/777-0/7 77/s7N77NN75c/7e

/?n570777-/6 7777/ ö//6n5//c/76 /?07/en 77//e?- ^75
V07-.

O/s ^/-5/oN 50/7T7//5 5/0/7 777 7/6N VST-
50/7767/SN6N ^77777/65567/677 //77-S ?S7550/77-//-
56N 77N7/ ^e/577NH-6N, 7//e, 7N 7/e7N A-6N767N'
577777677 77/6777777777750/7077 ^//?/777/>65 ^67/7770^5
77N7/ V0N 5^7-7?0/7//c/7 A-S50/777/50N Os///5SN
A-s/675s5, 777 ^67-/775567-77 77N7/ I/s507N 7/775

77/6777777777/50/76 5/?7-77c/7A-6////7/ 55äs/70N 77N-/

6N57070/ce/n, 50 7/7755 65 77N ^7757/7770^5-

/ä/7/^6/5 TNs/77- NN7/ TNs/77- /67/6N7 t?6A6N-
5577N7/ A-670770/756N 755.

O/6N6N 7//s 7N ^ V06Z-S2670/7-
N65SN 5c/77-/556 s/n/77c/7 7/07- 55à>/c77NA- 7/67-

N775777-A-SA-6/76N6N Oo/)77/7//77/e^5e, 50 7//s /o/-
F0N7/eN 7/67- 67H-6N5//c/76N 50/70/v/77NA- 7/s?-

Oo0/75/??-77c/76z 7/76 7/77277 />65577N7N5 755, 2777°

77//A-67N67N6N 50/77-//55/07-77c/76 7/66 77/07N77NN7-

50/76N 50/770672 277 70677/eN. 5/s /7T75 27067

2?7näc/755 K-050N7/67-56 ^77/K-77ösN, 7//« ^7-77?N-
?7?775/5c/76 77777/ 7/76 /67r/^77//5c/7S.

O/n/Z-S 700N7K-6 F67-7N77N755750/7 A°6-
50/777/56 O/767/67- 7/67- ^^5/oN /-65577N7N6N

^.777755577N7/, Oo77N0n/e/776 77N7/ 57752/77777 7/07°

//o0/75/777?0/76. 5/s K-6/76N 7/77/>07 V0N /6N6N
O/77/6^5677 77775, 7/76 ^7-77/5 7/67° 277/7/0N7NK557-

A-6N O/>67/6A-6n/7675 //77-0T- 5/77-60/707° 5o/70N
K75/707° 77N N775777-//0/7SN OSs/â/ 7/07° On5-
70/0/7/77NA- 777N 55ä7°/c556N 2N7- ////7/77NA- 7/67°

7777/ 7/67- 50/7700/207-/50/7077 //sc/isösne 77N

On555e/7SN />6A-7-///eN6N A-67NS7N77/67N77NN7-

50/7SN 5/77-770/70 /767Z-057-77A-0N /777/>0N. 5/s
70067/eN 77/>06 557-6NA- «// 7/«5 77N550/7677/sN,

70775, 77/5 /70c/77/s7755c/70 ^n/e//?«, 7/s?N O77775-

NN7/ Oo7-7N0/7777-77/:5e7- 7/s5 ^/67N77NN750/70N

7077/67-5/?770/75.

./ 7?. ^777/07-6 OZ/ec/sT- 7/07- ^//75/on ^576

7//77-/6N 7-S0/75 277/7/?-6/c/7 567N, /77-77N0/7SN

/767NS /70/7066 //nK-77755750/76 50/777/77NA-, 5o/-
/6N 77/>67- F670/55SN/777/5 777-/»e/56N Aô'nNêN^
S7-777/-6750N N770/7 67n/7s/5//0/76N /Vo77N6N

pkoto! <2. Sckuk
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das gesamte alemannische TVortmaterial
der Schweiz durch Verwendung des
Schweizerischen Idiotikons (mit Ein~
schluss der noch nicht veröffentlichten
Materialien), der gesamten Dialektliteratur,

von TVortsammlungen aus der
lebendigen Sprache und der bis dahin
erschienenen Arbeiten aus der 11—13
skizzierten Aktion.

17. Die dermassen gewonnenen lexikalischen

Materialien werden von den unter
11 erwähnten Wissenschaftern gesichtet
und daraus der für die Hochsprache
massgebende Wortschatz bestimmt.

18. Den Äbschluss der Arbeit bildet
die Herausgabe von Grammatik und
Wörterbuch in einer erschöpfenden Form
einerseits und in einer für Massenverbreitung

bestimmten, gekürzten und leicht-
fasslichen Form anderseits. Ihr Alphabet
ist das unter 11 geforderte, soweit seine
Buchstaben für den Lautstand der
Hochsprache nötig sein werden.

19. Von da an geht die Aktion über
zur Verbreitung dieser Sprache als
gemeinalemannischer Schrift- und
Hochsprache. Sie wird in den verschiedenen
Kantonen für ihre gesetzliche Verankerung

und Einführung als Schulsprache
kämpfen. Als tägliche Umgangssprache
der einzelnen Landesgebiete wird sie die
Lokalmundarten nach wie vor ehren und
schützen.

20. Als Schulsprache wird in den ersten
vier Schuljahren ausschliesslich Alemannisch

gelehrt und gebraucht. Vom fünften

Schuljahr an wird das Kind durch
etwa sechs Wochenstunden ins Deutsche
eingeführt. Dieses wird, wie heute das

Französische, nach strenger,
modernsprachlicher Lehrmethode gelehrt, so
dass das Kind vor allem auch lautlich die
neue Sprache von Grund auf lernt. In
den obersten Jahren der Volksschule wird
die Stundenzahl des Hochdeutschen
vermehrt, Schulsprache für die übrigen
Fächer aber bleibt das Alemannische. Die
Abgrenzung der Verwendungsbereiche
von Alemannisch und Deutsch auf Mittel-

und Hochschulen muss der Entwicklung

der Dinge überlassen bleiben, auf
jeden Fall soll der Schüler bis zur obersten

Stufe im Gebrauch seiner alemannischen

Muttersprache weitergebildet
werden.

21. Die heutige 7,witterstellung der
alemannischen Sprecher der Schweiz
lässt diese weder zur Beherrschung des
Alemannischen noch des Deutschen
gelangen. Dank der Adelung ihrer Sprache
durch die Schrift werden sie sie auf allen
Geistesgebieten als williges Instrument
handhaben lernen. Anderseits werden sie
dank der methodisch einwandfreien Schulung

im Deutschen (die Lehrer der
obern Stufe der Volksschule sollen sich
mindestens über ein halbes Jahr
Auslandsaufenthalt in hochdeutschem Gebiet
ausweisen können) es darin ebenfalls zu
einer weitgehenden Beherrschung bringen.

22. Damit fallen die Einwände, wir
lösen uns auf diesem Wege von der
deutschen Kultur und den Werken unserer

eigenen Dichter oder wir verbarrikadieren

uns den Weg in die Welt, als
gegenstandslos dahin.

s/ss5 A-e^anits a/en?annÌ5e/ls ontnnatenia/
s/en 5c/îiveÌ2 s/nne/s Oensvens/nnZ- s/e^

Lc/nveOeni^e/sen /s/ioti/con5 /mit Oin-
^c/s/n^ s/sn noc/s nie/lt veno//ent/ie/ste?l
/ì/atenia/ien/, s/en A-e^amten Oia/e^t/its-
natnn, von /Oont5amm/nnA-en ass5 s/en

/eöens/iZ-en 5/inac/ls uns/ s/en />Ì5 s/a/sin
en^e/lienenen ^inàeiten an^ s/en 7/—7^
^/si^^isntsn n//ction.

^7. Oie s/enma^en Z^esvonnenen /esri^a-
/i^e/le?î /Is/atenia/ien svens/en von s/en nnten

ensvä/lnten /^àen^c/sa/tenn Z-e^ie/ltet
nns/ s/anan5 s/en /isn s/ie //oe/s^/snae/se
ma55Z-e/>sns/e /Oont^e/ssà /-e^timmt.

^>5. Oen ^/>5e/s/n^ s/en ^n/?eit /si/s/et
s/ie //enankAaàs von i?nammati/s nns/
//^önten/>nc/s in eine?' en^e/so/?/ensien Oonm
einen^eit^ uns/ in eine?- /ün /^/a^enven/snei'
tunZ- öe^timmten, A-e^nn^ten nns/ /eic/lt-
/aF^/ie/ssn /?onm ans/en^eit5. //sn ^//?/laöet
Ì6t s/s?5 nnten Fe/ons/ente, ^osveit 5sine
/?nc/s^ta/>en /nn sien /,allt.5tans/ -Fe?- Ooe/n
5/?nac/ss no'tiZ- 6ein ?vens/en.

^2. Oon sin an K-s/lt s/ie ^^tion n/>en

^nn OenöneitnnZ- s/ie^sn
meina/smanni^c/sen 5c/lni/t- nns/ Ooe/s-
^^nac/se. 5ie svins/ in s/en ven^c/lies/enen
Xantonen /n?- i/lns Z-e^et^/ic/se Oenan^e-
NNNZ- nns/ Oin/is/snnnA- a/^ 5c/sn/^/?nae/ls
^äm/?/en. ^//^ taZ-Zic/se OmZ-anA6L/?nae/se
s/en ein?e/nen Oans/e^^e/>iete svins/ 5Ìe s/ie
//o/:a/mnns/anten nae/l svis von e/snen nns/
5c/lnt?en.

29. 5c/ln/^nac/le svins/ in s/en engten
vien 5e/sn//a/snen allL6e/s/iez.?/ic/s ^isman-
nà/s Fe/e/snt nns/ Feönanc/st. Oom /nn/-
ten 5e/sn//a/sn «n svins/ s/a5 Oins/ s/nnc/s

etsva ^ee/s^ /Ooc/sen5tnns/en inF Oent^e/se
einFe/n/snt. Oie^e^ svins/, svie /lente s/a5

Onan^o^ÌFc/ss, nae/s FtnenKen, mos/enn-
^/snac/s/ie/sen Oe/snmet/sos/e Ke/e/snt, 60
s/a55 s/a5 Oins/ von a//em anc/s /ant/ie/s s/is

nene 5/snac/se von <?nnns/ an/ /ennt. /n
s/en o/sen^ten /a/snen sien Oo/à^c/sn/e svins/
s/ie 5tnns/en^a/s/ s/e5 7/oc/lsient^c/len ven-
nle/lnt, 5e/ln/^nae/le /nn?/ie nöniZ-en O«-
c/len aöen ö/eiöt sia^ ^/e?nannÌ5e/le. Oie
^/?Z-nen2nnF s/sn Oenlvens/nn^ösneie/lö
von ^/emanni^e/l nnci Oeut^c/l an/ il^it^
te/- unsi Ooc/l^e/ln/en ?nn^5 c/en Ontnn'e^-
/nnA- sien Oi/lZ-s ii/>en/a^en /-/siàen, an/
/'esisn 7^a// ^o// sien 5c/ln/en /-Ì5 ^nn oösn-
5ten 5tn/e in? Oeönane/l meinen a/enian-
nÌ5c/len /^/ntten^nae/ie ivsitenK-e/>i/s/st
rvsnsien.

2^. Oie /lentiz-e ^lvittenà/innA- sien

a/enna?lni^e/lsn 5^nec/len sien 5c/nveÌ2
/s-L^t siie^s ives/en ^nn ^e/lenn^e/lnnZ- s/e^

^/enlanni^c/sen noe/l s/e^ Oent^c/ien K-e-
/anAen. Oan^ -/en ^sie/nnZ- i/lnen 5/?nac/ls
s/nnc/l s/ie 5e/ini/t svensien 5Ìs 5Ìs an/ a//en
Oei^te^A-eàieten a/^ n>i//ÌA-e5 /n^tnunnent
/lans//l«/>en /ennen. ^ns/en^eit^ lvensien ^is
s/an^ sien ?net/losiÌFc/l einsvansi/neien 5c/ln-
/nnZ- inl Oent^c/len /s/is 7ie/?nsn s/en

oàenn 5tn/e s/en Oo//:55c/ln/s ^o//en 6Ìe/s
nnins/e5ten5 n/-en ein /la/ös^ /a/sn ^nz-
/ans/5an/ent/?a/t i?l /soe/ss/ent^c/lesn Oeöiet
anLSvesÌ5en Aönnen^) e^ s/anin e/>en/a//^ ^n
einen sveitFe/lens/en ^e/lsnn^c/snnZ- />nin-

^en.

22. Oamit /a//en s/ie Oiniväns/e, svin
/o'^en nn5 an/ s/ie^ens /OeZ-e von s/en

s/ent5c/î6n On/tnn nnsi s/en //^en^en nn^e-
nen e/Z-enen Oie/sten os/en svin venàanni^a-
s/ienen nn5 s/en /OeZ- in s/is 7Oe/t, a/^
A-eZ-en6tans/^/o5 s/a/n'n.
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